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We find in Easter in Jesus Christ peace, becoming, 
and belonging—that which is enduringly real and 
joyful, happy and forever.

Years ago, our early-morning gospel class 
memorized Bible verses. Naturally I was drawn 
to short passages. This includedJohn 11:35—the 
shortest verse in scripture, only two words—“Je-
sus wept.”

For me now, that Jesus weeps in sorrow and 
joy testifies of the miraculous reality: the divine 
Son of God came into physical mortality and 
learned according to the flesh how always to be 
with and bless us.

When we cry out in grief or joy, Jesus Christ 
understands perfectly. He can be present in the 
moments when we most need eternity’s great 
gifts: Jesus Christ’s Atonement, Resurrection, 
restoration.

Mary and Martha weep for their brother 
Lazarus, who has died. Moved with compassion, 
Jesus weeps. He raises Lazarus to life.

Jesus beholds Jerusalem on the eve of the 
Passover. He weeps, unable to gather His people 
as a hen would her chicks.Today His Atonement 
gives us hope when we sorrow for what could 
have been.

The Lord of the vineyard weeps as He asks 
His servants, which could include us as minister-
ing brothers and sisters, “What could I have done 
more for my vineyard?”

Chúng ta tìm thấy trong Lễ Phục Sinh nơi Chúa 
Giê Su Ky Tô sự bình an, sự trở nên trọn vẹn, và 
cảm giác thuộc về—những điều thật sự bền vững, 
đầy niềm vui, hạnh phúc và vĩnh cửu.

Cách đây nhiều năm, lớp học phúc âm vào 
sáng sớm của chúng tôi cùng học thuộc lòng các 
câu Kinh Thánh. Tôi thường thích học thuộc 
lòng những đoạn thánh thư ngắn. Trong đó 
cóGiăng 11:35—đây là câu thánh thư ngắn nhất 
vì chỉ có vài từ—“Chúa Giê Su khóc.”

Giờ đây, đối với tôi, việc Chúa Giê Su khóc 
trong đau buồn và trong niềm vui đã làm chứng 
về sự thật kỳ diệu: Vị Nam Tử thiêng liêng của 
Thượng Đế đã đến trần thế và theo thể cách xác 
thịt mà học được cách luôn đồng hành và ban 
phước cho chúng ta.

Khi chúng ta kêu cầu trong đau buồn hay 
trong niềm vui, thì Chúa Giê Su Ky Tô cũng 
hoàn toàn thấu hiểu. Ngài có thể hiện diện trong 
những giây phút mà chúng ta cần nhất những ân 
tứ lớn lao của thời vĩnh cửu: Sự Chuộc Tội, Sự 
Phục Sinh, và sự phục hồi của Chúa Giê Su Ky 
Tô.

Ma Ri và Ma Thê khóc than người anh trai 
La Xa Rơ vừa qua đời của họ. Chúa Giê Su khóc 
với lòng trắc ẩn. Ngài làm cho La Xa Rơ sống lại.

Chúa Giê Su nhìn ngắm Giê Ru Sa Lem vào 
đêm trước Lễ Vượt Qua. Ngài khóc, vì không 
thể quy tụ dân Ngài lại như gà mái quy tụ đàn gà 
con.Ngày nay, Sự Chuộc Tội của Ngài cho chúng 
ta hy vọng khi chúng ta buồn rầu vì điều mình 
mong muốn đã không xảy ra.

Chúa vườn khóc khi Ngài hỏi các tôi tớ của 
Ngài, có thể bao gồm chúng ta là những người 
anh chị em phục sự: “Ta đã có thể làm gì hơn 
nữa cho vườn cây này của ta?”
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Mary stands bereft at the sepulchre. Jesus 
gently asks, “Why weepest thou?”He knows 
“weeping may endure for a night, but joy cometh 
in the morning.”Resurrection brings dawn for all.

In Book of Mormon lands, as the faithful 
multitude arises to Him, Jesus’s joy is full. He 
weeps.

“And he took their little children, one by one, 
and blessed them, and prayed unto the Father for 
them.

“And when he had done this he wept again.”
This is Easter in Jesus Christ: He answers the 

longings of our hearts and the questions of our 
souls.He wipes away our tears,except our tears of 
joy.

When our tears flow, we sometimes apolo-
gize, embarrassed. But knowing that Jesus Christ 
understands life’s pains and joys can give us 
strength beyond our ownas we navigate bitter 
and sweet.

In South America, a father sobs. A sparkle 
in his life, his young daughter, has died. “I would 
give anything to see her again,” he cries in my 
arms. I cry too.

At the Puebla Mexico Temple dedication, 
tears of happiness wet the face of a dear sister. 
Her features radiate faith and sacrifice. She says, 
“Todos mis hijos están aquí en el templo hoy”—
“All my children are here in the temple today.” 
Generations gathered in the house of the Lord 
bring tears of joy and gratitude.

In cruel civil war, families and neighbors did 
unspeakable things to each other. Bitter tears are 
slowly giving way to hope. Her voice trembling, a 
woman in a small village says, “Neighbor, before 
I go to my grave, I want you to know where to 
find your missing family members.”

A radiant bride and handsome groom are 
being sealed in the house of the Lord. She is 
70 years old, as is he. A beautiful bride, she has 
worthily waited for this day. She shyly swishes 
her bridal dress this way, then that way. We shed 
joyful tears. God’s promises are fulfilled. His 
covenants bring blessings.

Ma Ri đứng đau buồn bên ngôi mộ. Chúa 
Giê Su nhẹ nhàng hỏi: “Sao ngươi khóc?”Ngài 
biết rằng “sự khóc lóc đến trọ ban đêm, nhưng 
buổi sáng bèn có sự vui mừng.”Sự Phục Sinh 
mang bình minh đến cho tất cả mọi người.

Tại các xứ sở trong Sách Mặc Môn, khi đám 
đông trung tín đến cùng Chúa Giê Su, thì niềm 
vui của Ngài được tràn đầy. Ngài khóc.

“Ngài bồng từng đứa trẻ một và ban phước 
cho chúng, rồi cầu nguyện cùng Đức Chúa Cha 
cho chúng.

“Và khi làm như vậy xong, Ngài lại khóc.”
Mục đích của Sự Phục Sinh của Chúa Giê 

Su Ky Tô là: Ngài đáp lại những khát khao trong 
lòng và những thắc mắc trong tâm hồn chúng 
ta.Ngài lau sạch nước mắt của chúng ta,ngoại trừ 
những giọt nước mắt vui mừng.

Đôi khi chúng ta xin lỗi, ngượng ngùng khi 
rơi lệ. Nhưng việc biết được rằng Chúa Giê Su 
Ky Tô thấu hiểu những nỗi đau đớn và niềm vui 
của cuộc đời có thể cho chúng ta sức mạnh vượt 
ngoài khả năng của chính mìnhkhi nếm trải ngọt 
ngào và cay đắng.

Ở Nam Mỹ, có một người cha khóc nức nở. 
Cô con gái nhỏ, niềm vui lớn lao trong cuộc đời 
của anh ấy, đã qua đời. Anh ấy khóc trong vòng 
tay tôi: “Tôi sẽ đánh đổi bất cứ điều gì để gặp lại 
nó”. Tôi cũng bật khóc theo.

Tại lễ cung hiến Đền Thờ Puebla Mexico, 
những giọt nước mắt hạnh phúc lăn dài trên má 
của một chị phụ nữ yêu quý. Nét mặt của chị ấy 
tỏa ra đức tin và sự hy sinh. Chị ấy nói: “Todos 
mis hijos están aquí en el templo hoy”—“Tất 
cả các con tôi đều có mặt ở đây trong đền thờ 
hôm nay.” Nhiều thế hệ quy tụ trong ngôi nhà 
của Chúa sẽ mang đến những giọt nước mắt vui 
mừng và biết ơn.

Trong cuộc nội chiến tàn khốc, các gia đình 
và hàng xóm đã làm những điều khó tưởng 
tượng đối với nhau. Những giọt nước mắt đắng 
cay đang dần nhường chỗ cho hy vọng. Bằng 
giọng run rẩy, một người phụ nữ trong ngôi 
làng nhỏ nói: “Người láng giềng ơi, trước khi tôi 
nhắm mắt xuôi tay, tôi muốn anh chị em biết nơi 
tìm thấy những người thân đã mất của mình.”

Một cô dâu rạng rỡ và một chú rể lịch lãm 
đang được làm lễ gắn bó trong nhà của Chúa. Cả 
bà lẫn ông đều 70 tuổi. Là một cô dâu xinh đẹp, 
bà ấy đã chờ đợi cho ngày này một cách xứng 
đáng. Bà ấy ngại ngùng đung đưa qua lại chiếc 
váy cưới của mình. Chúng tôi rơi nước mắt vui 
mừng. Những lời hứa của Thượng Đế đã được 
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While home teaching a widowed sister, a 
young Boyd K. Packer learned a tender lesson. 
Following a disagreement with her husband, the 
sister had called out a final hurtful remark. An 
unexpected accident took her husband’s life that 
day. “For fifty years,” the widow sobbed, “I’ve 
lived in hell knowing that the last words he heard 
from my lips were that biting, spiteful remark.”

Easter in Jesus Christ helps us mend, recon-
cile, make right our relationships, on both sides 
of the veil. Jesus can heal grief; He can enable for-
giveness. He can free us and others from things 
we or they have said or done that otherwise bind 
us captive.

Easter in Jesus Christ lets us feel God’s ap-
probation. This world tells us we are too tall, too 
short, too wide, too narrow—not smart, pretty, 
or spiritual enough. Through spiritual transfor-
mation in Jesus Christ, we can escape debilitating 
perfectionism.

With Easter joy, we sing, “Death is con-
quered; man is free. Christ has won the victo-
ry.”Christ’s Resurrection frees us from death, 
from time’s frailties and physicality’s imperfec-
tions. Jesus Christ’s Atonement also restores us 
spiritually. He bled from every pore, weeping 
blood as it were, to provide us escape from sin 
and separation. He reunites us, whole and holy, 
with each other and God. In all good things, 
Jesus Christ restores abundantly—not only what 
was but also what can be.

Jesus’s life and light testify of God’s love for 
all His children. Because God our Father loves all 
His children in every age and land, we find His 
loving invitation to come find peace and joy in 
Him in many traditions and cultures. Wherever, 
whenever, whoever we are, we share divine iden-
tity as children of the same Creator. In similar 

ứng nghiệm. Các giao ước của Ngài mang đến 
các phước lành.

Trong khi giảng dạy tại gia cho một chị phụ 
nữ góa chồng, chủ tịch Boyd K. Packer lúc trẻ đã 
học được một bài học xúc động. Sau cuộc tranh 
cãi với chồng, chị phụ nữ ấy đã thốt lên lời nhận 
xét sau cùng gây tổn thương. Rồi một tai nạn bất 
ngờ đã khiến chồng chị ấy thiệt mạng vào ngày 
hôm đó. Người góa phụ khóc nức nở: “Trong 
năm mươi năm, tôi như sống trong địa ngục khi 
biết rằng những lời cuối cùng anh ấy nghe được 
từ tôi là lời nhận xét cay nghiệt đó.”

Lễ Phục Sinh trong Chúa Giê Su Ky Tô giúp 
chúng ta hàn gắn, hòa giải, vun đắp các mối quan 
hệ của mình, ở cả hai bên bức màn che. Chúa 
Giê Su có thể chữa lành nỗi đau buồn; Ngài có 
thể cho phép sự tha thứ. Ngài có thể giải thoát 
chúng ta và những người khác khỏi những lời 
nói hoặc hành động mà đã trói buộc chúng ta.

Sự Phục Sinh của Chúa Giê Su Ky Tô cho 
phép chúng ta cảm nhận được sự chấp thuận 
của Thượng Đế. Thế gian này thường xét đoán 
rằng chúng ta quá cao, quá thấp, quá mập, quá 
ốm—không đủ thông minh, không đủ xinh đẹp, 
hoặc không đủ thuộc linh. Thông qua sự biến đổi 
thuộc linh trong Chúa Giê Su Ky Tô, chúng ta có 
thể thoát khỏi chủ nghĩa hoàn hảo dẫn đến thất 
vọng.

Với niềm vui trong mùa Lễ Phục Sinh, chúng 
ta hát: “Chúa thắng cái chết cho nhân loại. Tự 
do được trao trả từ nay!”Sự Phục Sinh của Đấng 
Ky Tô giải thoát chúng ta khỏi sự chết, khỏi 
những yếu kém đến với chúng ta theo thời gian 
và những khuyết điểm của thể xác. Sự Chuộc 
Tội của Chúa Giê Su Ky Tô cũng phục hồi phần 
thuộc linh của chúng ta. Ngài rướm máu từ từng 
lỗ chân lông, như thể khóc ra máu, để ban cho 
chúng ta lối thoát khỏi tội lỗi và sự phân ly. Ngài 
giúp chúng ta được phục sinh trong thể xác hoàn 
hảo, thánh thiện và cho chúng ta hiệp lại với 
nhau và với Thượng Đế. Trong tất cả những điều 
tốt lành, Chúa Giê Su Ky Tô phục hồi một cách 
dồi dào—không chỉ phục hồi chúng ta lại như 
cũ mà còn nâng chúng ta lên đến tiềm năng trọn 
vẹn.

Cuộc đời và sự sáng của Chúa Giê Su làm 
chứng về tình yêu thương của Thượng Đế dành 
cho tất cả con cái của Ngài. Vì Thượng Đế Đức 
Chúa Cha yêu thương tất cả con cái của Ngài 
trong mọi thời đại và trên mọi vùng đất, nên 
chúng ta tìm thấy lời mời gọi đầy yêu thương của 
Ngài để đến tìm kiếm sự bình an và niềm vui nơi 
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spirit, followers of Islam, Judaism, and Christi-
anity share religious heritage in Father Abraham 
and covenant connection through events in 
ancient Egypt.

Father Abraham came to Egypt and was 
blessed.

Joseph, sold into servitude in Egypt, knew 
Pharaoh’s dream meant seven years of plenty fol-
lowed by seven years of famine. Joseph saved his 
family and his people.Joseph wept when he saw 
God’s larger plan,where all things work together 
for good for those who keep their covenants.

Moses, raised in Egypt in Pharaoh’s house-
hold, received and later restored the keys for the 
gathering of God’s children.

Fulfilling prophecy, Joseph, Mary, and the 
infant Christ child sought refuge in Egypt.In 
Cairo, a devout Muslim believer reverently says: 
“The Quran teaches that Joseph, Mary, and the 
baby Jesus found safety and sanctuary in my 
country. In my country, Jesus as a toddler ate our 
food, took His first steps, said His first words. 
Here in my country, we believe trees bent low to 
give Him and His family fruit. His being in my 
country blessed our people and land.”

God’s plan of moral and mortal agency 
allows us to learn by our own experience. Some 
of our greatest life lessons come from things we 
would never choose. In love, Jesus Christ de-
scended below and ascended above all things.He 
rejoices in our divine capacities for creativity and 
delight, kindness without hope for reward, faith 
unto repentance and forgiveness. And He weeps 
in sorrow at the enormity of our human suffer-
ing, cruelty, unfairness—often brought by human 
choice—as do the heavens and the God of heaven 
with them.

Each Easter spring season testifies that 
spiritual sequence and convergence are both part 
of the divine pattern of atonement, resurrection, 

Ngài trong nhiều truyền thống và văn hóa. Dù 
là ai, ở đâu, hay trong thời điểm nào, thì chúng 
ta đều có cùng nguồn gốc thiêng liêng là con cái 
của cùng một Đấng Sáng Tạo. Dựa trên sự hiểu 
biết đó, những người theo Hồi giáo, Do Thái giáo 
và Ky Tô giáo chia sẻ di sản tôn giáo qua Tổ Phụ 
Áp Ra Ham và sự kết nối giao ước thông qua các 
sự kiện ở Ai Cập cổ đại.

Tổ Phụ Áp Ra Ham đến Ai Cập và được ban 
phước.

Giô Sép, bị bán làm nô lệ ở Ai Cập, biết rằng 
giấc mơ của Pha Ra Ôn báo hiệu bảy năm dư dật 
được nối tiếp với bảy năm đói kém. Giô Sép đã 
cứu gia đình và dân của ông.Giô Sép đã khóc khi 
ông nhìn thấy kế hoạch cao cả hơn của Thượng 
Đếlà kế hoạch mà tất cả mọi sự hiệp lại làm lợi 
ích cho những ai tuân giữ các giao ước của họ.

Môi Se, lớn lên ở Ai Cập trong gia đình của 
Pha Ra Ôn, đã nhận được và về sau phục hồi các 
chìa khóa cho sự quy tụ con cái của Thượng Đế.

Để ứng nghiệm lời tiên tri, Giô Sép, Ma Ri, 
và hài nhi Ky Tô đã tìm nơi ẩn náu ở Ai Cập.Ở 
Cairo, một tín đồ Hồi giáo ngoan đạo cung kính 
nói: “Kinh Qur’an dạy rằng Giô Sép, Ma Ri và hài 
nhi Giê Su đã tìm được nơi nương náu an toàn 
ở đất nước tôi. Ở đất nước tôi, Chúa Giê Su khi 
mới chập chững biết đi đã ăn thức ăn của chúng 
tôi, bước những bước đi đầu tiên, đã thốt ra 
những lời đầu tiên. Ở đất nước tôi, chúng tôi tin 
rằng cây cối hạ mình xuống để sinh trái cho Ngài 
và gia đình Ngài. Việc Ngài cư trú ở đất nước 
tôi đã ban phước cho người dân và vùng đất của 
chúng tôi.”

Kế hoạch của Thượng Đế về quyền tự quyết 
về mặt đạo đức và thể xác sẽ cho phép chúng ta 
học hỏi bằng kinh nghiệm của chính mình. Một 
số bài học quan trọng nhất trong cuộc đời chúng 
ta đến từ những điều mà chúng ta sẽ không bao 
giờ chọn. Trong tình yêu thương, Chúa Giê Su 
Ky Tô đã hạ mình xuống thấp hơn và thăng lên 
cao hơn tất cả mọi vật.Ngài vui mừng trong khả 
năng thiêng liêng của chúng ta để sáng tạo và 
vui hưởng, để có lòng nhân từ mà không cần 
được tưởng thưởng, để có đức tin đưa đến sự hối 
cải và tha thứ. Và Ngài khóc trong buồn phiền 
trước nỗi đau khổ khôn xiết, sự tàn ác, bất công 
của loài người—thường do sự lựa chọn của con 
người mang lại—như thiên thượng và Thượng 
Đế trên trời cũng khóc vậy.

Mỗi mùa xuân trùng hợp với Lễ Phục Sinh 
làm chứng rằng trình tự và sự hội tụ của những 
sự kiện thuộc linh đều là một phần của mẫu 
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and restoration through Jesus Christ.This sacred 
and symbolic convergence comes not by accident 
or coincidence. Palm Sunday, Holy Week, and 
Easter celebrate Christ’s Atonement and Resur-
rection. As today, every April 6 we commemo-
rate the establishment and organization of The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.This 
Restoration is a reason we gather the first Sunday 
each April in general conference.

Restoration also came as the resurrected 
Jesus Christ, Moses, Elias, and Elijah returned 
priesthood keys and authority at the newly dedi-
cated Kirtland Temple on Easter Sunday, 1836.In 
that setting on that day to the restored Church of 
Jesus Christ came God’s authority and blessings 
to gather His children, prepare His children to 
return to Him, and unite families for eternity. 
Restoration that day fulfilled prophecy by occur-
ring both on Easter and Passover.

Including the Kirtland Temple, I recently 
visited sacred places in Ohio where the Prophet 
Joseph and others saw in vision God our Father 
and His Son, Jesus Christ. The Prophet Joseph 
saw what heaven is like. In heaven, Heavenly Fa-
ther, through Jesus Christ, “saves all the works of 
his hands”in a kingdom of glory.The only excep-
tions are those who willfully “deny the Son after 
the Father has revealed him.”

As His mortal ministry began, Jesus declared 
His mission to bless us each with all we are will-
ing to receive—in every time, every land, every 
circumstance. After fasting 40 days, Jesus went 
into the synagogue and read, “The Spirit of the 
Lord is upon me, because he hath anointed me to 
preach the gospel to the poor; he hath sent me to 
heal the brokenhearted, to preach deliverance to 
the captives, and recovering of sight to the blind, 
to set at liberty them that are bruised.”

Poor, brokenhearted, captive, blind, 
bruised—that’s each of us.

The book of Isaiah continues the Messianic 
promise of hope, deliverance, assurance: “Ap-

mực thiêng liêng về sự chuộc tội, sự phục sinh, 
và sự phục hồi qua Chúa Giê Su Ky Tô.Sự hội tụ 
thiêng liêng và mang tính biểu tượng này không 
đến một cách tình cờ hay trùng hợp ngẫu nhiên. 
Chủ Nhật Lễ Lá, Tuần Thánh và Lễ Phục Sinh kỷ 
niệm Sự Chuộc Tội và Sự Phục Sinh của Đấng Ky 
Tô. Ngày nay, vào mỗi ngày 6 tháng 4 hằng năm, 
chúng ta kỷ niệm ngày thành lập và tổ chức Giáo 
Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa Giê Su 
Ky Tô.Sự Phục Hồi này là lý do chúng ta nhóm 
họp vào ngày Chủ Nhật đầu tiên của mỗi tháng 
Tư trong đại hội trung ương.

Sự phục hồi cũng đến khi Chúa Giê Su Ky 
Tô, Môi Se, Ê Li A và Ê Li được phục sinh đã giao 
lại các chìa khóa và thẩm quyền của chức tư tế tại 
Đền Thờ Kirtland mới được làm lễ cung hiến vào 
Chủ Nhật Lễ Phục Sinh năm 1836.Trong ngày 
hôm đó, Giáo Hội phục hồi của Chúa Giê Su Ky 
Tô đã được ban thẩm quyền và các phước lành 
của Thượng Đế để quy tụ con cái Ngài, chuẩn bị 
cho con cái Ngài trở về với Ngài, và kết hợp các 
gia đình cho thời vĩnh cửu. Sự phục hồi ngày 
hôm đó đã làm ứng nghiệm lời tiên tri khi nó xảy 
ra đúng vào dịp Lễ Phục Sinh lẫn Lễ Vượt Qua.

Kể cả Đền Thờ Kirtland, gần đây tôi đã đến 
thăm các địa điểm thiêng liêng ở Ohio, nơi Tiên 
Tri Joseph và những người khác đã nhìn thấy 
Thượng Đế Đức Chúa Cha và Vị Nam Tử của 
Ngài, Chúa Giê Su Ky Tô qua khải tượng. Tiên 
Tri Joseph đã nhìn thấy thiên thượng. Trên thiên 
thượng, Cha Thiên Thượng, qua Chúa Giê Su Ky 
Tô, “cứu rỗi tất cả những công trình do tay Ngài 
tạo ra”trong một vương quốc vinh quang.Ngoại 
lệ duy nhất là những kẻ cố tình “chối bỏ Vị Nam 
Tử sau khi Đức Chúa Cha đã biểu lộ Ngài.”

Khi giáo vụ trên trần thế của Ngài bắt đầu, 
Chúa Giê Su đã tuyên phán rằng sứ mệnh của 
Ngài là để ban phước cho mỗi chúng ta với tất 
cả những gì chúng ta sẵn lòng đón nhận—trong 
mọi thời điểm, mọi đất nước, mọi hoàn cảnh. 
Sau khi nhịn ăn trong 40 ngày, Chúa Giê Su đã 
vào nhà hội và đọc rằng: “Thần của Chúa ngự 
trên ta; vì Ngài đã xức dầu cho ta đặng truyền tin 
lành cho kẻ nghèo; Ngài đã sai ta để chữa lành 
cho những tấm lòng tan vỡ, rao cho kẻ bị giam 
cầm được tha, kẻ mù được sáng, kẻ bị hà hiếp 
được tự do.”

Những kẻ nghèo khó, có tấm lòng tan vỡ, bị 
giam cầm, bị mù lòa, bị hà hiếp—đó chính là mỗi 
người chúng ta.

Sách Ê Sai tiếp tục lời hứa của Đấng Mê Si 
về niềm hy vọng, sự giải thoát, sự bảo đảm: “Hãy 
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point unto them that mourn in Zion, … give 
unto them beauty for ashes, the oil of joy for 
mourning, the garment of praise for the spirit of 
heaviness.”

Thus, we cry out, “I will greatly rejoice in the 
Lord, my soul shall be joyful in my God; for he 
hath clothed me with the garments of salvation, 
he hath covered me with the robe of righteous-
ness.”

Each Easter season, we celebrate, as a sym-
bolic whole, eternity’s great gifts through Jesus 
Christ: His Atonement; His (and the promise 
of our) literal Resurrection; Restoration of His 
latter-day Church with priesthood keys and 
authority to bless all God’s children. We rejoice 
in the garments of salvation and the robe of 
righteousness. We shout, “Hosanna to God and 
the Lamb!”

“For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth in 
him should not perish, but have everlasting life.”

May we each find in Jesus Christ atonement, 
resurrection, and restoration—peace, becoming, 
and belonging—that which is enduringly real 
and joyful, happy and forever, I pray in His holy 
name, Jesus Christ, amen.

chỉ định cho những kẻ than khóc ở Si Ôn, … 
ban mão hoa cho họ thay vì tro bụi, ban dầu vui 
mừng thay vì tang chế, ban áo ngợi khen thay vì 
tinh thần nặng nề.”

Vì vậy, chúng ta reo lên: “Ta sẽ rất vui vẻ 
trong Đức Giê Hô Va, linh hồn ta mừng rỡ trong 
Đức Chúa Trời ta, vì Ngài đã mặc áo cứu rỗi cho 
ta; khoác áo choàng công bình cho ta.”

Mỗi mùa Phục Sinh, như một biểu tượng 
chung, chúng ta kỷ niệm các ân tứ lớn lao của 
thời vĩnh cửu qua Chúa Giê Su Ky Tô—Sự 
Chuộc Tội của Ngài, Sự Phục Sinh thật sự của 
Ngài (và lời hứa về sự phục sinh của chúng ta); 
Sự Phục Hồi của Giáo Hội ngày sau của Ngài 
với các chìa khóa và thẩm quyền của chức tư tế 
để ban phước cho tất cả con cái của Thượng Đế. 
Chúng ta hân hoan trong y phục cứu rỗi và áo 
choàng công bình. Chúng ta reo mừng: “Hô Sa 
Na Thượng Đế và Chiên Con!”

“Vì Đức Chúa Trời yêu thương thế gian, đến 
nỗi đã ban Con một của Ngài, hầu cho hễ ai tin 
Con ấy không bị hư mất mà được sự sống đời 
đời.”

Cầu xin cho mỗi người chúng ta có thể tìm 
thấy trong sự chuộc tội, sự phục sinh, và sự phục 
hồi Chúa Giê Su Ky Tô—sự bình an, sự trở nên 
trọn vẹn, và cảm giác thuộc vào—những điều 
thực sự bền vững và đầy niềm vui, luôn hạnh 
phúc trong thời tại thế lẫn thời vĩnh cửu, tôi cầu 
nguyện trong thánh danh của Ngài, Chúa Giê Su 
Ky Tô, A Men.
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